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前　　言

　　本标准按照ＧＢ／Ｔ１．１—２００９给出的规则起草。

请注意本文件的某些内容可能涉及专利。本文件的发布机构不承担识别这些专利的责任。

本标准由全国信息技术标准化技术委员会（ＳＡＣ／ＴＣ２８）提出并归口。

本标准起草单位：中国电子技术标准化研究院、西北民族大学、西藏自治区藏语文工作委员会办公

室、西藏大学，青海师范大学、西藏自治区工业与信息化厅、中国标准化研究院、中国科学院软件研究所、

青海民族大学、中国藏学研究中心、民族出版社、北京北大方正电子有限公司、潍坊北大青鸟华光照排有

限公司。

本标准主要起草人：多拉、扎西加、熊涛、尼玛才让、杨本加、多杰卓玛、索南才让、冷本扎西、刘汇丹、

仁青卓么、项见措、格桑多吉、黄鹤鸣、才让加。

Ⅰ

犌犅／犜３６３３８—２０１８



信息处理用藏文文献文本信息标记规范

１　范围

本标准规定了藏文数字文献的文本信息标记。

本标准适用于藏文语料库建设及藏文各种文献的数字化标记。

２　规范性引用文件

下列文件对于本文件的应用是必不可少的。凡是注日期的引用文件，仅注日期的版本适用于本文

件。凡是不注日期的引用文件，其最新版本（包括所有的修改单）适用于本文件。

ＧＢ／Ｔ１４８１４—１９９３　信息处理　文本和办公系统　标准通用置标语言（ＳＧＭＬ）

３　术语和定义

下列术语和定义适用于本文件。

３．１

藏文文献　犜犻犫犲狋犪狀犾犻狋犲狉犪狋狌狉犲

由藏文（包括古藏文及梵文转写）构成的各种文献。

３．２

文本置标语言　狋犲狓狋犲狀犮狅犱犻狀犵犻狀犻狋犻犪狋犻狏犲；犜犈犐

一种定义电子文档结构和描述其内容的国际标准语言。

注１：目前在信息处理界电子图书馆相关计划中普遍使用的置标语言，适用于对电子形式的全文的编码和描述。

注２：ＴＥＩ元数据标准同时也规定了可供数据交换的标准编码格式，采用ＳＧＭＬ文件格式。

３．３

班智达　犅犪狀狋犻狋犪

梵语，意为学识渊博的学者，专指参与经典翻译的印度等地学者。

注：班智达和译师分为藏文文献厘定前与厘定后两种。

４　藏文文献的标记框架

ＴＥＩ适用于对电子形式的全文的编码和描述。ＴＥＩ元数据标准同时也规定了可供数据交换的标准

编码格式，使用ＧＢ／Ｔ１４８１４—１９９３规定的ＳＧＭＬ作为其编码语言。ＴＥＩ格式具有很大限度的灵活

性、综合性、可扩展性，能支持对各种类型或特征的文档进行编码。ＴＥＩ元数据标记可以对语料库的文

本属性信息与文本结构信息进行规范的标记。

ＴＥＩ文档，也是一个ＳＧＭＬ文档，一般有四个部分：ｔｅｉＨｅａｄｅｒ（题名），ｆｒｏｎｔ（文本前的信息），ｂｏｄｙ

（正文），ｂａｃｋ（文本后的信息）。ＴｅｉＨｅａｄｅｒ：对电子文本对象的描述。ｆｒｏｎｔ：对正文前的信息描述，包含

位于文件最前端的项目 （标头、题名页、前言、献词等。）。ｂｏｄｙ：对正文信息的描述，单篇文章的整体部

分，不包含正文前及正文后信息。ｂａｃｋ：对正文后的信息描述，包含附录等。

ＴＥＩ标头的第一层可以包含〈ｆｉｌｅＤｅｓｃ〉文档描述、〈ｅｎｃｏｄｉｎｇＤｅｓｃ〉编码描述、〈ｐｒｏｆｉｌｅＤｅｓｃ〉文件背
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景描述、〈ｒｅｖｉｓｉｏｎＤｅｓｃ〉修订描述四个区段，其中只有第一个［〈ｆｉｌｅＤｅｓｃ〉（文档描述）］是必要元素。

〈ｆｉｌｅＤｅｓｃ〉可以包含七个子元素：〈ｔｉｔｌｅＳｔｍｔ〉（题名描述）、〈ｅｄｉｔｉｏｎＳｔｍｔ〉（版本描述）、〈ｅｘｔｅｎｔ〉（档案

大小）、〈ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎＳｔｍｔ〉（出 版 描 述）、〈ｓｅｒｉｅｓＳｔｍｔ〉（从 编 描 述）、〈ｎｏｔｅｓＳｔｍｔ〉（附 注 描 述）及

〈ｓｏｕｒｃｅＤｅｓｃ〉（来源描述）。其中，只有〈ｔｉｔｌｅＳｔｍｔ〉（题名描述）、〈ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎＳｔｍｔ〉（出版描述）及

〈ｓｏｕｒｃｅＤｅｓｃ〉（来源描述）是必要元素。因此最小的ＴＥＩ标头只包含〈ｆｉｌｅＤｅｓｃ〉。在这个〈ｆｉｌｅＤｅｓｃ〉中，

依次包含〈ｔｉｔｌｅＳｔｍｔ〉、〈ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎＳｔｍｔ〉和〈ｓｏｕｒｃｅＤｅｓｃ〉。藏文ＴＥＩ标记范例参见附录Ａ。

根据以上规范，ｔｅｉ标记的整体架构可以表示如下：

〈ｔｅｉ〉

〈ｔｅｉｈｅａｄｅｒ〉

〈ｆｉｌｅＤｅｓｃ〉文档描述〈／ｆｉｌｅＤｅｓｃ〉

〈ｅｎｃｏｄｉｎｇＤｅｓｃ〉编码描述〈／ｅｎｃｏｄｉｎｇＤｅｓｃ〉

〈ｐｒｏｆｉｌｅＤｅｓｃ〉文件背景描述〈／ｐｒｏｆｉｌｅＤｅｓｃ〉

〈ｒｅｖｉｓｉｏｎＤｅｓｃ〉修订描述〈／ｒｅｖｉｓｉｏｎＤｅｓｃ〉

〈／ｔｅｉｈｅａｄｅｒ〉

〈ｔｅｘｔ〉

〈ｆｒｏｎｔ〉正文前的信息描述〈／ｆｒｏｎｔ〉

〈ｂｏｄｙ〉正文信息描述〈／ｂｏｄｙ〉

〈ｂａｃｋ〉正文后的信息描述

〈／ｂａｃｋ〉

〈／ｔｅｘｔ〉

〈／ｔｅｉ〉

５　藏文文献文本基本属性的标记

ＴＥＩ元数据标准规定了描述文本的书目信息所需要的标记，主要在ｆｉｌｅＤｅｓｃ部分，有６个复合元

素；在此６种元素的基础上，为了便于对语料搜索和统计，自定义了语料的标题、作者、来源、领域、体裁、

语言层次、文类、语式、年代、译者、编者、本次、版本、出版、日期、语言、国家、性别、年代、创作时间、记录

者等１８项属性信息。

５．１　标题属性信息

文本标题信息用ＴＥＩ标记为〈ｔｉｔｌｅ〉…〈／ｔｉｔｌｅ〉。

示例：“ ”，可以标记为 〈ｔｉｔｌｅ〉 〈／ｔｉｔｌｅ〉。

５．２　作者属性信息

作者信息用ＴＥＩ标记为〈ａｕｔｈｏｒ〉…〈／ａｕｔｈｏｒ〉，文本作者可以是个人或机构，如果无作者此项可以不填。

示例： “ ” 或 “ ” 都 可 以 标 记 为 〈ａｕｔｈｏｒ〉

〈／ａｕｔｈｏｒ〉或〈ａｕｔｈｏｒ〉 〈／ａｕｔｈｏｒ〉。

５．３　来源属性信息

文本来源信息用ＴＥＩ标记为〈ｓｏｕｒｃｅ〉…〈／ｓｏｕｒｃｅ〉，来源可以是报纸、期刊、书籍等，若来源不详此

栏可以不填。

示例： “ ”、“ ”、“ ”等 可 以 标 记 为 〈ｓｏｕｒｃｅ〉
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〈／ｓｏｕｒｃｅ〉、〈ｓｏｕｒｃｅ〉 〈／ｓｏｕｒｃｅ〉、〈ｓｏｕｒｃｅ〉 〈／ｓｏｕｒｃｅ〉。

５．４　领域属性信息

文本领域信息用ＴＥＩ标记为〈ｆｉｅｌｄ〉…〈／ｆｉｅｌｄ〉。领域可以是文学、法律、科技、藏医等。

示例：“ ”、“ ”、“ ”等可以标记为〈ｆｉｅｌｄ〉

〈／ｆｉｅｌｄ〉、〈ｆｉｅｌｄ〉 〈／ｆｉｅｌｄ〉、〈ｆｉｅｌｄ〉 〈／ｆｉｅｌｄ〉。

５．５　体裁属性信息

文本体裁信息用ＴＥＩ标记为〈ｇｅｎｒｅ〉…〈／ｇｅｎｒｅ〉，体裁可以是文学、媒体、公文等。

示例：“ ”、“ ”、“ ”等可以标记为

〈ｇｅｎｒｅ〉 〈／ｇｅｎｒｅ〉、〈ｇｅｎｒｅ〉 〈／ｇｅｎｒｅ〉、〈ｇｅｎｒｅ〉 〈／ｇｅｎｒｅ〉。

５．６　语言层次属性信息

文本的语言层次信息用 ＴＥＩ标记为〈ｌａｎｇｕａｇｅ〉…〈ｌａｎｇｕａｇｅ〉，语言层次可以是单语、双语、多语

种等。

示例１：〈ｌａｎｇｕａｇｅ〉 〈ｌａｎｇｕａｇｅ〉

示例２：〈ｌａｎｇｕａｇｅ〉汉文〈ｌａｎｇｕａｇｅ〉

５．７　语式属性信息

文本的语式信息用ＸＭＬ标记为〈ｓｔｙｌｅ〉…〈／ｓｔｙｌｅ〉，语式可以分为书面语和口语。

示例：“ ”、“ ”，前者可以标记为〈ｓｔｙｌｅ〉 〈／ｓｔｙｌｅ〉，后

者可以标记为〈ｓｔｙｌｅ〉 〈／Ｓｔｙｌｅ〉。

５．８　年代属性信息

文本年代信息用ＴＥＩ标记为〈ｄａｔｅ〉…〈／ｄａｔｅ〉，年代可以是出版日期、创作时间。

示例：“２０１０ １０ ”、“１９９０ ”，可以标记为〈ｄａｔｅ〉２０１０．１０〈／ｄａｔｅ〉、〈ｄａｔｅ〉１９９０〈／ｄａｔｅ〉。

５．９　译者属性信息

文本译者信息用ＴＥＩ标记为〈ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ〉…〈／ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ〉

示例：“ ”，可以标记为〈ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ〉 〈／ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ〉。

５．１０　编者属性信息

文本编者信息用ＴＥＩ标记为〈ｅｄｉｔｏｒ〉…〈／ｅｄｉｔｏｒ〉，编者可以分为主编、编者。

示例：“ ”、“ ”，可 以 标 记 为 〈ｅｄｉｔｏｒ 〉 〈／ｅｄｉｔｏｒ 〉、〈ｅｄｉｔｏｒ〉

〈／ｅｄｉｔｏｒ〉。　

５．１１　版本属性信息

文本版本信息用ＴＥＩ标记为〈ｅｄｉｔｉｏｎ〉…〈／ｅｄｉｔｉｏｎ〉，版本信息可以是不同的版本。

示例：“ ”、“ ”，可以标记为〈ｅｄｉｔｉｏｎ〉 〈／ｅｄｉｔｉｏｎ〉、〈ｅｄｉｔｉｏｎ〉 〈／ｅｄｉｔｉｏｎ〉。
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５．１２　地方属性信息

文本地方信息用ＴＥＩ标记为〈ｐｕｂｌｉａｃｅ〉… 〈／ｐｕｂｌｉａｃｅ〉，地方信息可以是出版社所属的省市。

示例：“ ”，可以标记为〈ｐｕｂｌｉａｃｅ〉 〈／ｐｕｂｌｉａｃｅ〉。

５．１３　出版属性信息

文本出版信息用ＴＥＩ标记为〈ｐｕｂｌｉｓｈｅｒ〉… 〈／ｐｕｂｌｉｓｈｅｒ〉，出版信息是不同出版社的名称。

示例：“ ”，可以标记为〈ｐｕｂｌｉｓｈｅｒ〉 〈／ｐｕｂｌｉｓｈｅｒ〉。

５．１４　文本语言信息

文本语言信息用ＴＥＩ标记为〈ｌａｎｇｕａｇｅ〉…〈／ｌａｎｇｕａｇｅ〉，语言信息是指文献的语言文种。

示例：“ ”，可以标记为〈ｌａｎｇｕａｇｅ〉 〈／ｌａｎｇｕａｇｅ〉。

５．１５　国家属性信息

文本的国家信息用ＴＥＩ标记为〈ｎａｔｉｏｎａｌｉｔｙ〉…〈／ｎａｔｉｏｎａｌｉｔｙ〉，指不同国家的信息。

示例：“ ”，可以标记为〈ｎａｔｉｏｎａｌｉｔｙ〉 〈／ｎａｔｉｏｎａｌｉｔｙ〉。

５．１６　作者性别属性信息

文本作者的信息用ＴＥＩ标记为〈ａｕｔｈｏｒ〉…〈／ａｕｔｈｏｒ〉，不同作者的性别属性。

示例：“ ”，可以标记为〈ａｕｔｈｏｒ〉 〈／ａｕｔｈｏｒ〉。

５．１７　时代属性信息

文本时代信息用ＴＥＩ标记为〈ｐｅｒｉｏｄ〉…〈／ｐｅｒｉｏｄ〉，文本时代信息可以分为古代、近代、现代、当代四

个阶段。

示例：“ ”，可以标记为〈ｐｅｒｉｏｄ〉 〈／ｐｅｒｉｏｄ〉，表示文本的时代属性是古代。

５．１８　记录者属性信息

文本记录者信息用ＴＥＩ标记〈ｒｅｃｏｒｄｅｒ〉…〈／ｒｅｃｏｒｄｅｒ〉，文本记录者可以是文本记录人员或文本整

理人员。

示例：“ ”，可以标记为〈ｒｅｃｏｒｄｅｒ〉 〈／ｒｅｃｏｒｄｅｒ〉。

６　藏文文献文本结构信息的标记

６．１　文献结构

任何文件或专著都有其自身的结构，如：书信由发信人、收信人、信件本体等部分组成。公文由发文

单位、收文单位、题目、文号、公文本体等部分组成；一般学术著作是由文本前的信息（出版说明等）、序、

目录、正文、后记、文本后的信息（如：参考文献等）等组成。学术专著的结构如图１所示。

４

犌犅／犜３６３３８—２０１８



图１　学术专著的结构树形示例图

树形图上的每一个非终极结点叫做“元素”，一个元素的子结点，叫做这个元素的“内容”。在学术著

作的树形图结构中，“章”是“著作本体”的内容，“节”是“章”的内容，“段”是“节”的内容，“句”是“段”的内

容，“词”是“句”的内容。树形图上的每一个终极结点没有内容，这些没有内容的终极结点，叫做“数据”。

此树形图可以用来仿造书籍的传统结构。书籍的传统结构可依照阶层分解为许多单位。普遍来说，

ＴＥＩ文件都符合这个简单的阶层模式。

６．２　页数、页面与行数标记

页面标记是用来区分或记录藏文典籍类文献即梵夹本的阳页与阴页，用字母Ａ表示阳页，字母Ｂ

表示阴页，其标记位置在页码值前，页码用ｐａｇｅ表示，页码值应是数值，其后标记行数值，行用ｌｉｎｅ表

示，行数值也应是数值，一般梵夹本每页总行数为５或７行。

示例：标记举例如下：

〈ｔｅｉＨｅａｄｅｒ〉

〈ｔｅｘｔ〉

〈ｂｏｄｙ〉

〈ｄｉｖ１〉

〈ｈｅａｄ〉 〈／ｈｅａｄ〉

〈ｍｉｌｅｓｔｏｎｅｕｎｉｔ＝＂ｌｉｎｅ＂ｎ＝＂１ｂ．１＂〉

〈／ｍｉｌｅｓｔｏｎｅ〉

〈ｍｉｌｅｓｔｏｎｅｕｎｉｔ＝＂ｌｉｎｅ＂ｎ＝＂１ｂ．２＂〉

〈／ｍｉｌｅｓｔｏｎｅ〉

〈ｍｉｌｅｓｔｏｎｅｕｎｉｔ＝＂ｌｉｎｅ＂ｎ＝＂１ｂ．３＂〉

〈／ｍｉｌｅｓｔｏｎｅ〉

〈ｍｉｌｅｓｔｏｎｅｕｎｉｔ＝＂ｌｉｎｅ＂ｎ＝＂１ｂ．４＂〉

〈／ｍｉｌｅｓｔｏｎｅ〉

５
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〈ｍｉｌｅｓｔｏｎｅｕｎｉｔ＝＂ｌｉｎｅ＂ｎ＝＂１ｂ．５＂〉

〈／ｍｉｌｅｓｔｏｎｅ〉

〈／ｍｉｌｅｓｔｏｎｅ〉〈ｍｉｌｅｓｔｏｎｅｕｎｉｔ＝＂ｐａｇｅ＂ｎ＝＂２ａ＂〉

〈ｍｉｌｅｓｔｏｎｅｕｎｉｔ＝＂ｌｉｎｅ＂ｎ＝＂２ａ．１＂〉

〈／ｍｉｌｅｓｔｏｎｅ〉

〈ｍｉｌｅｓｔｏｎｅｕｎｉｔ＝＂ｌｉｎｅ＂ｎ＝＂２ａ．２＂〉

〈／ｍｉｌｅｓｔｏｎｅ〉

〈ｍｉｌｅｓｔｏｎｅｕｎｉｔ＝＂ｌｉｎｅ＂ｎ＝＂２ａ．３＂〉

〈／ｍｉｌｅｓｔｏｎｅ〉

〈ｍｉｌｅｓｔｏｎｅｕｎｉｔ＝＂ｌｉｎｅ＂ｎ＝＂２ａ．４＂〉

〈／ｍｉｌｅｓｔｏｎｅ〉

〈ｍｉｌｅｓｔｏｎｅｕｎｉｔ＝＂ｌｉｎｅ＂ｎ＝＂２ａ．５＂〉

〈／ｍｉｌｅｓｔｏｎｅ〉

〈／ｄｉｖ１〉

〈／ｂｏｄｙ〉

〈／ｔｅｘｔ〉

〈／ｔｅｉＨｅａｄｅｒ〉

６．３　段落标记

段落标记用来标记文本中段落的开始边界和结束边界，文本段落标记用ＴＥＩ标记为〈ｐ〉…〈／ｐ〉，该

标记应有一个属性，属性的名称是ＩＤ，ＩＤ的值即为该段落的序号。规范规定，对于文中出现的标题、子

标题、等均作为特殊的段落加以标记。

示例：加入了段落标记的文本体部（含有ｎ个段落）一般状如：

〈ｂｏｄｙ〉

〈ｐｉｄ＝“１”〉……〈／ｐ〉

〈ｐｉｄ＝“２”〉……〈／ｐ〉

……

〈ｐｉｄ＝“ｎ”〉……〈／ｐ〉

〈／ｂｏｄｙ〉

６．４　句子标记

句子标记用来标记文本中句子的开始边界和结束边界。从逻辑的角度看，文本段落是由若干个句

子组成的。在语料库中标记句子使用ＴＥＩ标记〈ｓ〉…〈／ｓ〉，该标记应有一个ｉｄ属性，属性值是句子的序

号，需要注意的是，句子序号是相对于段落而言的，是段内句子编号。句子标记〈ｓ〉应嵌套在段落标记

６
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〈ｐ〉内部，而不应在其内部出现〈ｐ〉标记或者是和〈ｐ〉标记发生交叉。

示例：在某个藏语文本第２０个段落中出现了４个句子，标记情况如下：

〈ｔｅｘｔ〉

〈ｂｏｄｙ〉

〈ｐｉｄ＝“２０”〉

〈ａｉｄ＝“１０”ｎｏ＝“１”〉

〈ｓｉｄ＝“１”〉

〈／ｓ〉〈／ａ〉

〈ａｉｄ＝“１０”ｎｏ＝“１”〉

〈ｓｉｄ＝“２”〉

〈／ｓ〉〈／ａ〉

〈ａｉｄ＝“１０”ｎｏ＝“１”〉

〈ｓｉｄ＝“３”〉

〈／ｓ〉〈／ａ〉

〈ａｉｄ＝“１０”ｎｏ＝“１”〉

〈ｓｉｄ＝“４”〉

〈／ｓ〉〈／ａ〉〈／ｐ〉

〈／ｂｏｄｙ〉

〈／ｔｅｘｔ〉

６．５　词汇标记

词汇标记用来标记文本中词汇的开始边界和结束边界。无论是汉语文本还是藏语文本，一个句子

都是由若干个词组成的。在语料库中标记词汇使用ＴＥＩ标记〈ｗ〉…〈／ｗ〉来加以标记，规定了分词和词

性标记规范。标记有一个名为ｐｏｓ的属性，用来记录词性该信息。

示例：词汇标记示例：

〈ｂｏｄｙ〉

〈ｐｉｄ＝“１”〉

〈ａｉｄ＝“１”ｎｏ＝“１”〉

〈ｓｉｄ＝“１”〉

〈ｔｉｔｌｅ〉〈ｗｐｏｓ＝“ｆ”〉 〈／ｗ〉

〈ｗｐｏｓ＝“ｎ”〉 〈／ｗ〉

〈ｗｐｏｓ＝“ｎ”〉 〈／ｗ〉

〈ｗｐｏｓ＝“ｐ”〉 〈／ｗ〉

〈ｗｐｏｓ＝“ａ”〉 〈／ｗ〉

〈ｗｐｏｓ＝“ｎ”〉 〈／ｗ〉

〈ｗｐｏｓ＝“ｖ”〉 〈／ｗ〉

〈ｗｐｏｓ＝“ｖｕ”〉 〈／ｗ〉

〈／ｔｉｔｌｅ〉〈／ｓ〉〈／ａ〉〈／ｐ〉

〈ｐｉｄ＝“２”〉

……

〈／ｂｏｄｙ〉
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７　藏文文献文本标记规范

７．１　藏文文献文本标记项名称

本规范规定的藏文文献文本标记项分大类３９项，小类５５项。小类中除作者、译者、厘定审校３项

外，实际小类标记项为５１项，如表１所示。

表１　藏文文献文本标记项及藏汉译名表

序列号 大类序号 标记项 藏文译名 汉文译名 字符长度（字符）

１ １ ｌｅｔｔｅｒ 字母序号 ２０

２ ２ ｌｅｔｔｅｒ＿ｎｏ 字母数号 ２０

３ ３ ｒｅｅｌ 卷 ２０

４ ４ ｃａｔｅｇｏｒｙ 类别 ３０

５ ５ ｃａｓｅ 函 ３０

６ ６ ｌａｎｇｕａｇｅｓ 文种 ２０

７ ７ ｔｉｔｌｅ 题名 ２００

８ ８ ｓｈｏｒｔ＿ｎａｍｅ 缩名 １００

９ ９ ｄｅｃａｄｅ 年代 ２０

１０ １０ ｐｌａｃｅ＿ｏｆ＿ｃｒｅａｔｉｏｎ 创作地点 ５０

１１ １１ ａｕｔｈｏｒ 作者 此为大类

１２ １１１ ｆｕｌｌ＿ｎａｍｅ 全名 １００

１３ １１２ ａｎｏｔｈｅｒ＿ｎａｍｅ 别名 １００

１４ １１３ ａｂｏｕｔ＿ｔｈｅ＿ａｕｔｈｏｒ 作者简介 ５０００

１５ １２ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ 译者 此为大类

１６ １２１ ｔ＿ｂａｎｔｉｔａ 前班智达 １００

１７ １２２ ｔ＿ａｂｏｕｔ＿ｔｈｅ＿ｂａｎｔｉｔａ 前班智达简历 ５０００

１８ １２３ ｔ＿ｌｏｔｓａｗａ 前译师 １００
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表１（续）

序列号 大类序号 标记项 藏文译名 汉文译名 字符长度（字符）

１９ １２４ ｔ＿ａｂｏｕｔ＿ｔｈｅ＿ｌｏｔｓａｗａ 前译师简历 ５０００

２０ １２５ ｙｅａｒ＿ｏｆ＿ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ 翻译年代 ２０

２１ １２６ ｐｌａｃｅ＿ｏｆ＿ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ 翻译地点 １００

２２ １２７ ｔｒａｎｓｃｒｉｂｅｄ 抄录者 ５０

２３ １３ ｔｅｘｔ＿ｄｅｔｅｒｍｉｎｉｎｇ 厘定审校 此为大类

２４ １３１ ｄ＿ｂａｎｔｉｔａ 后班智达 １００

２５ １３２ ｄ＿ａｂｏｕｔ＿ｔｈｅ＿ｂａｎｔｉｔａ 后班智达简历 ５０００

２６ １３３ ｄ＿ｌｏｔｓａｗａ 后译师 １００

２７ １３４ ｄ＿ａｂｏｕｔ＿ｔｈｅ＿ｌｏｔｓａｗａ 后译师简历 ５０００

２８ １３５ ｒｅｖｉｓｅ＿ｙｅａｒ 审校年代 １００

２９ １３６ Ｒｅｖｉｓｅｐｌａｃｅ 审校地点 １００

３０ １４ Ｔｉｂｅｔａｎｐｒｉｅｓｔ 掘藏师 １００

３１ １５ ｔｅａｃｈｏｒａｌｌｙ 耳传 １００

３２ １６ Ａｐｐｌｉｃａｎｔ 请求著述者 １００

３３ １７ Ｆｕｎｄｅｒｓ 资助者 １００

３４ １８ Ｅｎｇｒａｖｉｎｇ 雕版 １００

３５ １９ ｖｅｒｓｉｏｎ＿ｓｐｅｃｉｅｓ 版种 ７０

３６ ２０ ｖｅｒｓｉｏｎ＿ｏｆ＿ｔｈｅ＿ｔｙｐｅ 版型 ３０

３７ ２１ ｐａｐｅｒ 纸张 ３０

３８ ２２ ｎｕｍｂｅｒ＿ｏｆ＿ｓｈｅｅｔｓ 张数 ３０

３９ ２３ ｆｏｒｍａｔ＿ｃｍ 规格ｃｍ ２０

４０ ２４ ｎｕｍｂｅｒ＿ｏｆ＿ｒｏｗｓ 行数 ２０

４１ ２５ ｔｈａｎｇ＿ｇａ 唐卡 １００
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表１（续）

序列号 大类序号 标记项 藏文译名 汉文译名 字符长度（字符）

４２ ２６ ｉｎｋ 墨 ２０

４３ ２７ ｓｐｅｃｉａｌｌｙ＿ｍａｒｋｅｄ 特殊记号 １００

４４ ２８ ｖｅｒｓｉｏｎ 版本 ２０

４５ ２９ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ 出版情况 １００

４６ ３０ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ 馆藏 ５００

４７ ３１ ｄａｍａｇｅｄ＿ｃａｓｅ 残损情况 ３０

４８ ３２ ｋｅｙｗｏｒｄ 关键词 ２００

４９ ３３ ａｂｓｔｒａｃｔ 内容提要 ５０００

５０ ３４ ｔｅｘｔ 正文 不限

５１ ３５ ｖａｒｉｏｕｓ＿ｖｅｒｓｉｏｎｓ 各种版本 ５００

５２ ３６ ｖｅｒｓｉｏｎ＿ｃｏｍｐａｒｉｓｉｏｎ 版本比较 不限

５３ ３７ ｅｎｔｒｙ＿ｐｅｏｐｌｅ 录入 １００

５４ ３８ ｐｒｏｏｆｒｅａｄｅｒ 校对 １００

５５ ３９ ｒｅｍａｒｋ 备注 ５０００

７．２　藏文文献文本标记项名称定义

７．２．１　字母序号

指用藏文字母或字丁组合而成的部、卷标记字母顺序号。

注１：不加元音的３０个字母以及它们分别与四个元音组合而成的字母序号总计有１５０个。

注２：不加元音的藏文字母及梵文等字母还可以构成更多字母组合。

注３：在各学科名称之前加上这样的字母标号，可代替书名、易于记忆、不必直接登记书名，能防止遗失等特征。

７．２．２　字母数号

指某一函经典共有多少个字母构成，如， 等构成完整经典的字母总数。
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７．２．３　卷

指一个大纸卷的容量。

注：在藏文中以４句为一颂，散文以２０字为偈，９６００字作为一卷。如藏文大藏经目录里清楚地记载了各部类的卷

数和偈颂数，这是为了防止佛学家和译师们翻译经典时会有增减。

７．２．４　类别

指文献内容的传统学科分类。

注：按照藏文文献分类方法，《大藏经》可分为甘珠尔和丹珠尔两大类。国外学者根据文献所论述的内容，又

分为显宗和密宗。显宗类若加以细分，有律、经、论三部分；密宗可细分为无上瑜伽部、瑜伽部、行部、事部

四部分。这样，加上密宗总续根本八大部类分法是甘珠尔和丹珠尔的共同分类法。在这根本的八大分类

之上，加上大五明里除了内明的另外四明，再加上小五明，一共分为１９个根本大类。在此基础上，各类又

分为若干分类。

７．２．５　函

函是指不同主题的一个完整经典，它有时包括在“部”里面，每个“部”里包含多个“函”，有时一个

“部”即是一个“函”。

７．２．６　文种

指藏文或梵文。像《心咒集》全部为梵文，但一般文献基本都为藏文，只是偶尔夹杂梵文，这部分不

作为记录对象。

７．２．７　题名

指文献全名称。

７．２．８　缩名

指文献缩略名。

７．２．９　年代

指文献撰写年代。

７．２．１０　创作地点

指文献撰写地点。

７．２．１１　作者

泛指学者。

注：许多藏族学者有不同的名字，例如：作者自己经常使用的署名；作者学习声明后上师给起的通用名称；作者自己

记载不同教派的各种佛教著作中的名称；其学生们根据各自的意愿表示赞扬和崇拜的称呼；秘密名称等。

７．２．１１．１　全名

指填写作者经常使用的署名。

７．２．１１．２　别名

指填写作者常用的别名。
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７．２．１１．３　作者简介

指作者简介。

７．２．１２　前译者

泛指文献的译者。

７．２．１２．１　前班智达

指藏文厘定前参加文献翻译工作的外来学者。

７．２．１２．２　前班智达简历

指藏文厘定前参加文献翻译工作的学者简介。

７．２．１２．３　前译师

指藏文厘定前参加文献翻译工作的翻译师，或第一译者。

７．２．１２．４　前译师简历

指藏文厘定前参加文献翻译工作的翻译师简历，即第一译者简介。

７．２．１２．５　翻译年代

指第一次翻译工作时间。

７．２．１２．６　翻译地点

指第一次翻译的地点。

７．２．１２．７　抄录者

指文献抄录者。

７．２．１３　厘定审校

指藏文厘定规范之后的审校。

注：据藏文史籍记载，藏文在历史上曾进行过三次较大规模的厘定规范，分别是８世纪中叶～９世纪初叶，９世纪中

叶，１１世纪初叶。厘定审校项主要记录文献成书后进行的第二次大规模语言厘定的信息。

７．２．１３．１　后班智达

指藏文厘定后参加文献翻译工作的外来学者。

７．２．１３．２　后班智达简历

指藏文厘定后参加文献翻译工作的学者简介。

７．２．１３．３　后译师

指藏文厘定后参加文献翻译工作的译师，第二译者。

７．２．１３．４　后译师简历

指藏文厘定后参加文献翻译工作的译师简历，即第二译者简介。
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７．２．１３．５　审校年代

指该文献文本厘定审校工作的年代或时间。

７．２．１３．６　审校地点

指厘定审校工作的地点。

７．２．１４　掘藏师

指从某处找寻挖掘到该文献的第一人。

７．２．１５　耳传

以口耳相传的方式将该文献的口碑资料保存和传承的人。

７．２．１６　请求著述者

根据文献创作传统，须有一名或多名请愿者向作者请求著书立说，请求著述者指该请愿者。

７．２．１７　资助者

指将作品付梓印刷提供赞助的人，古籍文献多为木刻板本，资助者也指赞助刻板的施主。

７．２．１８　雕版

指木刻板本的雕版或刻板人。

７．２．１９　版种

指该书是否是从梵文和汉文等文字译成藏文的，以及该书的底本和来源的详细记载。

７．２．２０　版型

藏文典籍总体上可以分为书写本和印本两大类。

注１：书写本每部版本形态都具有样式迥异、风格别样的特点，每一个书写本的书写人、书写地点、书写时间、书写字

体、纸张墨料、书写底本，都有所差异甚至根本不同。

注２：印本除了木刻本以外，有铅印本、复印本、影印本、现代印本等不同版本类型的区别。木刻本在同一木版可以

印若干次复本，这些复本的内容和版框形式基本相同。

７．２．２１　纸张

指藏文书籍用的是什么纸张材料。

７．２．２２　张数

指藏文书籍的张数。

７．２．２３　规格

指藏文书籍的抄本和印版纸面的大小，以ｃｍ为计算单位。

７．２．２４　行数

指藏文书籍每页的行数值。
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７．２．２５　唐卡

指藏文书籍插图（唐卡）。

７．２．２６　墨

指墨汁、金汁、银汁等。

７．２．２７　特殊记号

指书籍上的特殊记号。

７．２．２８　版本

指藏文典籍的版本。

注：如对《大藏经》而言，有拉萨版、北京版、德格版等十几种版本，一般典籍也因寺院印经院不一样而版本不同。

７．２．２９　出版情况

指书籍是否出版。

注：出版主要反映解放后的文献整理信息。

７．２．３０　馆藏

指登记书籍馆藏地点。

７．２．３１　残损情况

指登记书籍是否完整。

７．２．３２　关键词

指藏文书籍的关键词，不能少于三个。

７．２．３３　内容提要

指具体文献的内容提要。

７．２．３４　原文

电子文献的源文本，一般为扫描件，将源文件扫描后对应到相应录入文本页。

７．２．３５　各种版本

指藏文文献的各种版本，如藏文《大藏经》各种版本的图片（扫描）。

７．２．３６　版本比较

相同典籍不同版本的简要比较。是为收录其他散失版本的信息。

７．２．３７　录入

指电子文档录入人员姓名。

７．２．３８　校对

指电子文档校对人员姓名。
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７．２．３９　备注

需要做说明的其他事宜内容记录。

７．３　藏文文献文本标记模式

〈ｔｅｉｈｅａｄｅｒ〉

〈ｆｉｌｅｄｅｓｃ〉

〈ｔｉｔｌｅｓｔｍｔ〉

〈ｌｅｔｔｅｒ〉 （字母序号）〈／ｌｅｔｔｅｒ〉

〈ｌｅｔｔｅｒ＿ｎｏ〉 （字母数号）〈／ｌｅｔｔｅｒ＿ｎｏ〉

〈ｒｅｅｌ〉 （卷）〈／ｒｅｅｌ〉

〈ｃａｔｅｇｏｒｙ〉 （类别）〈／ｃａｔｅｇｏｒｙ〉

〈ｃａｓｅ〉 （函）〈／ｃａｓｅ〉

〈ｌａｎｇｕａｇｅｓ〉 （文种）〈／ｌａｎｇｕａｇｅｓ〉

〈ｔｉｔｌｅ〉 （题名）〈／ｔｉｔｌｅ〉

〈ｓｈｏｒｔ＿ｎａｍｅ〉 （缩名）〈／ｓｈｏｒｔ＿ｎａｍｅ〉

〈ｄｅｃａｄｅ〉 （年代）〈／ｄｅｃａｄｅ〉

〈ｐｌａｃｅ＿ｏｆ＿ｃｒｅａｔｉｏｎ〉 （创作地点）〈／ｐｌａｃｅ＿ｏｆ＿ｃｒｅａｔｉｏｎ〉

〈ａｕｔｈｏｒ〉 （作者）〈／ａｕｔｈｏｒ〉

〈ｆｕｌｌ＿ｎａｍｅ〉 （全名）〈／ｆｕｌｌ＿ｎａｍｅ〉

〈ａｎｏｔｈｅｒ＿ｎａｍｅ〉 （别名）〈／ａｎｏｔｈｅｒ＿ｎａｍｅ〉

〈ａｂｏｕｔ＿ｔｈｅ＿ａｕｔｈｏｒ〉 （作者简介）〈／ａｂｏｕｔ＿ｔｈｅ＿ａｕｔｈｏｒ〉

〈ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ〉 （前译者）〈／ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ〉

〈ｔ＿ｂａｎｔｉｔａ〉 （前班智达）〈／ｔ＿ｂａｎｔｉｔａ〉

〈ｔ＿ａｂｏｕｔ＿ｔｈｅ＿ｂａｎｔｉｔａ〉 （前班智达简历）〈／ｔ＿ａｂｏｕｔ＿ｔｈｅ＿ｂａｎｔｉｔａ〉

〈ｔ＿ｌｏｔｓａｗａ〉 （前译师）〈／ｔ＿ｌｏｔｓａｗａ〉

〈ｔ＿ａｂｏｕｔ＿ｔｈｅ＿ｌｏｔｓａｗａ〉 （前译师简历）〈／ｔ＿ａｂｏｕｔ＿ｔｈ＿ｌｏｔｓａｗａ〉

〈ｙｅａｒ＿ｏｆ＿ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ〉 （翻译年代）〈／ｙｅａｒ＿ｏｆ＿ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ〉

〈ｐｌａｃｅ＿ｏｆ＿ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ〉 （翻译地点）〈／ｐｌａｃｅ＿ｏｆ＿ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ〉

〈ｔｒａｎｓｃｒｉｂｅｄ〉 （抄录者）〈／ｔｒａｎｓｃｒｉｂｅｄ〉

〈ｔｅｘｔ＿ｄｅｔｅｒｍｉｎｉｎｇ〉 （厘定审校）〈／ｔｅｘｔ＿ｄｅｔｅｒｍｉｎｉｎｇ〉

〈ｄ＿ｂａｎｔｉｔａ〉 （后班智达）〈／ｄ＿ｂａｎｔｉｔａ〉
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〈ｄ＿ａｂｏｕｔ＿ｔｈｅ＿ｂａｎｔｉｔａ〉 （后班智达简历）〈／ｄ＿ａｂｏｕｔ＿ｔｈｅ＿ｂａｎｔｉｔａ〉

〈ｄ＿ｌｏｔｓａｗａ〉 （后译师）〈／ｄ＿ｌｏｔｓａｗａ〉

〈ｄ＿ａｂｏｕｔ＿ｔｈｅ＿ｌｏｔｓａｗａ〉 （后译师简历）〈／ｄ＿ａｂｏｕｔ＿ｔｈｅ＿ｌｏｔｓａｗａ〉

〈ｒｅｖｉｓｅ＿ｙｅａｒ〉 （审校年代）〈／ｒｅｖｉｓｅ＿ｙｅａｒ〉

〈Ｒｅｖｉｓｅｐｌａｃｅ〉 （审校地点）〈／Ｒｅｖｉｓｅｐｌａｃｅ〉

〈Ｔｉｂｅｔａｎｐｒｉｅｓｔ〉 （掘藏师）〈／Ｔｉｂｅｔａｎｐｒｉｅｓｔ〉

〈ｔｅａｃｈｏｒａｌｌｙ〉 （耳传）〈／ｔｅａｃｈｏｒａｌｌｙ〉

〈Ａｐｐｌｉｃａｎｔ〉 （请求著述者）〈／Ａｐｐｌｉｃａｎｔ〉

〈Ｆｕｎｄｅｒｓ〉 （资助者）〈／Ｆｕｎｄｅｒｓ〉

〈Ｅｎｇｒａｖｉｎｇ〉 （雕版）〈／Ｅｎｇｒａｖｉｎｇ〉

〈ｔｈａｎｇ＿ｇａ〉 （唐卡）〈／ｔｈａｎｇ＿ｇａ〉

〈ｉｎｋ〉 （墨）〈／ｉｎｋ〉

〈ｓｐｅｃｉａｌｌｙ＿ｍａｒｋｅｄ〉 （特殊记号）〈／ｓｐｅｃｉａｌｌｙ＿ｍａｒｋｅｄ〉

〈ｋｅｙｗｏｒｄ〉 （关键词）〈／ｋｅｙｗｏｒｄ〉

〈ａｂｓｔｒａｃｔ〉 （内容提要）〈／ａｂｓｔｒａｃｔ〉

〈ｔｅｘｔ〉 （正文）〈／ｔｅｘｔ〉

〈／ｔｉｔｌｅｓｔｍｔ〉

〈ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓｔｍｔ〉

〈ｖｅｒｓｉｏｎ＿ｓｐｅｃｉｅｓ〉 （版种）〈／ｖｅｒｓｉｏｎｓ＿ｐｅｃｉｅｓ〉

〈ｖｅｒｓｉｏｎ＿ｏｆ＿ｔｈｅ＿ｔｙｐｅ〉 （版型）〈／ｖｅｒｓｉｏｎ＿ｏｆ＿ｔｈｅ＿ｔｙｐｅ〉

〈ｐａｐｅｒ〉 （纸张）〈／ｐａｐｅｒ〉

〈ｎｕｍｂｅｒ＿ｏｆ＿ｓｈｅｅｔｓ〉 （张数）〈／ｎｕｍｂｅｒ＿ｏｆ＿ｓｈｅｅｔｓ〉

〈ｆｏｒｍａｔ＿ｃｍ〉 ｃｍ（规格）ｃｍ〈／ｆｏｒｍａｔ＿ｃｍ〉

〈ｎｕｍｂｅｒ＿ｏｆ＿ｒｏｗｓ〉 （行数）〈／ｎｕｍｂｅｒ＿ｏｆ＿ｒｏｗｓ〉

〈ｖｅｒｓｉｏｎ〉 （版本）〈／ｖｅｒｓｉｏｎ〉

〈ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ〉 （出版情况）〈／ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ〉

〈ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ〉 （馆藏）〈／ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ〉

〈ｄａｍａｇｅｄ＿ｃａｓｅ〉 （残损情况）〈／ｄａｍａｇｅｄ＿ｃａｓｅ〉

〈ｖａｒｉｏｕｓ＿ｖｅｒｓｉｏｎｓ〉 （各种版本）〈／ｖａｒｉｏｕｓ＿ｖｅｒｓｉｏｎｓ〉

〈ｖｅｒｓｉｏｎ＿ｃｏｍｐａｒｉｓｉｏｎ〉 （版本比较）〈／ｖｅｒｓｉｏｎ＿ｃｏｍｐａｒｉｓｉｏｎ〉

〈／ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓｔｍｔ〉

〈／ｆｉｌｅｄｅｓｃ〉
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〈ｅｎｃｏｄｉｎｇｄｅｓｃ〉

〈ｅｎｔｒｙ＿ｐｅｏｐｌｅ〉 （录入）〈／ｅｎｔｒｙ＿ｐｅｏｐｌｅ〉

〈ｐｒｏｏｆｒｅａｄｅｒ〉 （校对）〈／ｐｒｏｏｆｒｅａｄｅｒ〉

〈ｒｅｍａｒｋ〉 （备注）〈／ｒｅｍａｒｋ〉

〈／ｅｎｃｏｄｉｎｇｄｅｓｃ〉

〈／ｔｅｉｈｅａｄｅｒ〉
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附　录　犃

（资料性附录）

《更敦群培文集》的犜犈犐标记范例

犃．１　说明

下面以《更敦群培文集》为范例，详细描述具体的标记方法。本范例描述了电子文本的标题、作者、

来源、语式、载体、语言、谁负责建立这个数字文本、出版日期、修订、编码、来源等方面做了详细的描述，

这对藏文文献标记提供了详实的参考依据。

犃．２　《更敦群培文集》的犜犈犐标记结果

〈ｔｅｉＨｅａｄｅｒ〉

〈ｆｉｌｅＤｅｓｃ〉

〈ｔｉｔｌｅＳｔｍｔ〉

〈ｔｉｔｌｅ〉 〈／ｔｉｔｌｅ〉

〈ａｕｔｈｏｒ〉 〈／ａｕｔｈｏｒ〉

〈ｒｅｓｐＳｔｍｔ〉〈ｒｅｓｐ〉 〈／ｒｅｓｐ〉

〈ｎａｍｅ〉 〈／ｎａｍｅ〉〈／ｒｅｓｐＳｔｍｔ〉

〈ｌａｎｇｕａｇｅ〉 〈／ｌａｎｇｕａｇｅ〉

〈ｐｅｒｉｏｄ〉 〈／ｐｅｒｉｏｄ〉

〈ｓｔｙｌｅ〉 〈／ｓｔｙｌｅ〉

〈ｆｉｅｌｄ〉 〈／ｆｉｅｌｄ〉

〈／ｔｉｔｌｅＳｔｍｔ〉

〈ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎＳｔｍｔ〉

〈ｄｉｓｔｒｉｂｕｔｏｒ〉 〈／ｄｉｓｔｒｉｂｕｔｏｒ〉

〈ｐｕｂｐｌｉａｃｅ〉 〈／ｐｕｂｐｌｉａｃｅ〉

〈ｄａｔｅ〉１９８８．１〈／ｄａｔｅ〉

〈ｉｄｎｏｔｙｐｅ＝＂ＩＳＢＮ＂〉７５４０７００４５９／Ｉ．１２〈／ｉｄｎｏ〉

〈ａｄｄｒｅｓｓ〉〈ｐ〉 〈／ｐ〉〈／ａｄｄｒｅｓｓ〉

〈ａｖａｉｌａｂｉｌｉｔｙ〉〈ｐ〉 〈／ｐ〉〈／ａｖａｉｌａｂｉｌｉｔｙ〉

〈／ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎＳｔｍｔ〉

〈ｓｏｕｒｃｅＤｅｓｃ〉

〈ｂｉｂｌ〉〈ｐ〉２０１０．１．１ 〈／ｐ〉〈／ｂｉｂｌ〉

〈／ｓｏｕｒｃｅＤｅｓｃ〉
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〈／ｆｉｌｅＤｅｓｃ〉

〈ｅｎｃｏｄｉｎｇＤｅｓｃ〉

〈ｎｏｒｍａｌｉｚａｔｉｏｎ〉

〈ｐ〉 ｕｎｉｃｏｄｅ 〈／ｐ〉

〈ｐ〉 〈／ｐ〉

〈／ｎｏｒｍａｌｉｚａｔｉｏｎ〉

〈／ｅｎｃｏｄｉｎｇＤｅｓｃ〉

〈ｒｅｖｉｓｉｏｎＤｅｓｃ〉

〈ｃｈａｎｇｅｄａｔｅ＝＂２０１１０３２５＂ｗｈｏ＝＂ＥＭＢ＂〉〈ｐ〉 〈／ｐ〉〈／ｃｈａｎｇｅ〉

〈／ｒｅｖｉｓｉｏｎＤｅｓｃ〉

〈／ｔｅｉＨｅａｄｅｒ〉
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